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	10  OUT OF 10!
	10 SUR 10 !

	Israel’s First Decade in the Eyes of Cartoonist Dosh (Kariel Gardosh)
	La Première Décennie d’Israël sous le Regard du Dessinateur Humoristique Dosh ( Kariel Gardosh )

	·	Where’s Srulik?
	.                Où est Srulik ?

	How many Sruliks can you find in the cartoon? You can color each one in different colors.
	Combien de Sruliks pouvez-vous trouver dans cette bande dessinée ? Vous pouvez colorier chacun d’eux d’une couleur différente.

	·	Along the path, Srulik meets characters who represent events that took place during the State of Israel’s early years. Try to identify all the events – ask older family members for help!
	.        En chemin, Srulik rencontre des personnages qui incarnent des événements ayant eu lieu pendant les premières années de l’État d’Israël. Essayez d’identifier tous les événements, en vous faisant aider par des personnes plus âgées de votre famille !

	·	How would you describe your life over the last decade?
	.              Comment décririez-vous votre vie au cours de ces dix dernières années ?

	Or maybe the last year? Draw your own “timeline.” It might help to first write a list of the significant milestones that you can then plot on your path.
	Ou tout simplement pendant l’année passée ? Dessinez votre propre « axe chronologique ». Nous vous conseillons de dresser tout d’abord une liste d’étapes importantes que vous pourrez ensuite inscrire sur votre chemin.

	Can you remember any events that took place when the State of Israel was established? Have you heard of Dosh ?	Comment by Laure Halber: This sentence appears in the NLI site, but not on the word version. Do you need it in French?
Scan the code to learn more about Dosh 
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	ALL ABOARD!
	EMBARQUEMENT IMMÉDIAT !

	Aliyah, a Poster from the Public Diplomacy Department of the Ministry of Education and Culture, 1958
	Aliya, affiche du Département de la Diplomatie Publique du ministère de l’Éducation et de la Culture, 1958

	·	How many olim (immigrants) are there on the ship? Try to identify where they come from. What hints have helped you?
	·          Combien d’olim (nouveaux immigrants) y a-t-il sur ce bateau ? Essayez d’identifier d’où ils viennent. Quels indices vous ont aidés ?

	·	The olim are all excitedly looking in one direction, pointing and waving. What do you think they see in front of them?
	·              Tous les olim regardent avec enthousiasme dans une direction qu’ils pointent du doigt en agitant la main. À votre avis, que voient-ils devant eux ?

	·	Were any of your family members olim? If so, ask them what modes of transport they used to get to Israel and what was the first thing they saw on arriving.
	·               Des membres de votre famille ont-ils été des olim ? Si tel est le cas, demandez-leur par quels moyens de transport ils sont venus en Israël, et quelle a été la première chose qu’ils ont vue en arrivant.

	·	What is important to know when coming to Israel? Prepare a short brochure for new olim. Include important information, recommendations, and pictures.
	·               Qu’est-il important de savoir en venant en Israël ? Préparez une petite brochure pour les nouveaux immigrants. Faites-y figurer des informations importantes, des conseils, et des illustrations.

	TIMES OF EMERGENCY THEN AND NOW
	SITUATIONS D'URGENCE AUTREFOIS ET AUJOURD’HUI 

	A Booklet of Recipes for Times of Emergency, WIZO, 1947
	Livre de Recettes pour les Situations d’Urgence, WIZO, 1947

	·	What emergency do you think the creators of this booklet were referring to? Check out the woman’s expression. Check out who initiated the publication of this booklet.
	·                À votre avis, à quelle urgence les auteurs de ce livret faisaient-ils allusion ? Regardez l’expression du visage de la femme. Qui est à l’origine de la publication de ce livret ?

	·	What types of foods appear in the illustration? What is missing?
	·               Quels types d’aliments figurent sur cette illustration ? Que manque-t-il ?

	·	There is a question written on the page in front of the woman: “What shall I cook today?” What would your answer be?
	·            Devant la femme, il y a une feuille avec une question : « Qu’est-ce que je vais faire à manger aujourd’hui ? » Que répondriez-vous ?

	·	If you were redoing the illustration for today’s reality, what would you change?
	·         Si vous refaisiez cette illustration, que changeriez-vous pour qu’elle soit adaptée à la réalité d’aujourd’hui ?

	·	Hungry?
	·        Avez-vous faim ? 

	Draw your favorite meal:
	Dessinez votre repas préféré :

	TRAVELING AT HOME
	VOYAGEZ DE CHEZ VOUS

	El Al’s Board Game Poster Featuring 55 Israeli Tourist Sites
	Affiche du Jeu de Société d’El Al comportant 55 Sites Touristiques Israéliens

	·	How many places on the board game were you able to identify?
	·        Combien d’endroits avez-vous réussi à identifier sur ce plateau de jeu ?

	1-18 → Good start	19-36 → Well Done	37 and over → Champions!
	1-18 → C’est un bon début              
19-36 → Bien joué !            
37 et plus → Champions !

	·	How many of these places have you visited yourself? Where would you like to visit?
	·         Combien de ces endroits avez-vous déjà visité ? Lequel aimeriez-vous visiter ?

	·	Which language are the site names written in? Who do you think the poster was made for?
	·             Dans quelle langue les noms des lieux sont-ils écrits ? À votre avis, pour qui cette affiche a-t-elle été faite ?

	·	Draw a place in Israel that you love but that doesn’t appear on the poster:
	·             Dessinez un endroit en Israël que vous aimez, mais qui ne figure pas sur cette affiche :

	The Ephemera Collection, National Library
	Collection Ephemera, Bibliothèque Nationale

	Want to know more about the poster ? Scan the code	Comment by Laure Halber: This sentence appears in the NLI site, but not in the word version. Do you need it in French?
	







